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IPX4

IP5X

DNK - IPX4: Regndrï¿½ber  faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have 
nogen indvirkning pï¿½ lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande frï¿½n alla vinklar (360°) kommer inte 
att ha nï¿½gon inverkan  pï¿½ lampans funktion/sï¿½kerhet.
NOR - IPX4: Regndrï¿½per  fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen 
innvirkning pï¿½ lampens funksjon/sikkerhet.

DNK - IP5X: Stï¿½v er forhindret i at trï¿½nge ind i lampen i en sï¿½dan 
mï¿½ngde at det kan skade lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IP5X: Dammskydd som hindrar stï¿½rre mï¿½ngder  av damm att 
skada lampans funktion/sï¿½kerhet 
NOR - IP5X: Stï¿½v er forhindret i ï¿½ trenge inn i lampen i en slik mengde 
at det kan skade lampens funksjon/sikkerhet.
ISL - IP5X: Ryk kemst ekki inn ï¿½ ljï¿½siï¿½  aï¿½ svo miklu leyti aï¿½ ï¿½aï¿½ skaï¿½i 
afkï¿½st/ï¿½ryggi ï¿½ess.
NLD - IP5X: Stofpartikelen kunnen niet in zodanige hoeveelheden in 
het armatuur dringen, waardoor de funktie/zekerheid van het armatuur 
beschadigd kan worden.
FRA -
pourrait y pï¿½nï¿½trer  ne peut absolument altï¿½rer le fonctionnement et la 
sï¿½curitï¿½ de la lampe. 
DEU - IP5X: Die leuchte ist staub sicher. 
die Sicherheit der Lampe. 
GBR - IP5X: Dust is prevented from entering the lamp in amounts that 
can cause damage to the function/safety of the lamp.
ESP - IP5X: Se impide la entrada de polvo en la lï¿½mpara  en cantidades 
que pueden daï¿½ar el funcionamiento/seguridad de la lï¿½mpara. 
PRT - IP5X: A entrada de pï¿½ na lï¿½mpada  ï¿½ impedida em quantidade 
que possam causar danos ao funcionamente ou seguranca da lï¿½mpada.
ITA - IP5X: Stagna alla penetrazione della polvere. La quantitï¿½   minima 
che potrebbe penetrare non puï¿½ alterare il funzionamento e la sicurezza 
della lampada.
FIN - IP5X: Valaisin on suojattu sellaiselta pï¿½lyn  sisï¿½ï¿½ntunkeutumiselta, 
joka voi vahingoittaa sen toimintaa ja turvallisuutta.
POL - IP5X: SzczelnoŜĺ na przenikanie do lampy pyğu w takich 
iloŜciach, kt·re by szkodziğy funkcjonowaniu/bezpieczeŒstwu lampy.
HRV - IP5X: Prašini je onemoguĺen prodor u svjetiljku u koliļini koja 
moģe izazvati ġtetu za rad / sigurnost svjetiljke.
EST - IP5X: Valgusti on kaitstud tolmu sisenemise eest kogustes, mis 
vï¿½ivad ohustada valgusti tï¿½ï¿½kindlust/ohutust.
LVA - IP5X: Lampas uzbȊve ir veidota tǕ, lai pasargǕtu to no putekǸu 
iekǸȊġanas tǕs iekġienǛ tǕdos daudzumos, kas izraisa lampas 
bojǕjumus.
LTU - IP5X: Dulkǟms neleidģiama patekti Ǳ lempos vidurǱ tokiais 
kiekiais, kad tai pakenktȎ lempos funkcionavimui/ saugumui.
SVK - IP5X: Lampa je chrï¿½nenï¿½  proti vplyvu prachu, ktorï¿½ by vo 
veŎkom mnoģstve mohol poġkodiŠ fungovanie/bezpeļnosŠ lampy. 
HUN - IP5X: A lï¿½mpa  a mŤkºd®s®t/biztons§g§t kï¿½rosï¿½tï¿½ mennyis®gŤ 
por bejutï¿½sa ellen vï¿½dett.
ROM - IP5X: Praful este impiedicat a intra in lampa intr-o cantitate care 
sa poata afecta functionalitatea/siguranta lampii.
CZE - IP5X: Svï¿½tidlo je zabezpeļeno proti pronikï¿½nï¿½  prachu v mnoģstv², 
kter® by mohlo naruġit funkļnost ļi bezpeļnost sv²tidla.
SVN - IP5X: Prepreļen je vstop prahu v svetilko v koliļinah, ki bi 
vplivale na nemoteno obratovanje/varnost svetilke. 
GRC - IP5X: Ⱥɘůɢɩɟɖůɖ ůəɧɜɖɠ, ůŮ ɓŬɗÕɧ ˊɞɡ ɜŬ ɓɚɎˊŰŮɘ Űɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ əŬɘ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ űɤŰɘůŰɘəɞɨ, ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɐ.
TUR - IP5X: Tozun icerisine grip lambanin fonktion ve gï¿½venligine  zarar 
vermemesi icin gerekli ï¿½nlem alinmisti r.
BGR - IP5X: ʃʘʤʧʘʪʘ ʝ ʟʘʱʠʪʝʥʘ ʦʪ ʧʨʦʥʠʢʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʧʨʘʭ ʚ ʪʘʢʦʚʘ 
ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ, ʢʦʝʪʦ ʙʠ ʧʦʚʨʝʜʠʣʦ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪʪʘ/ʩʠʛʫʨʥʦʩʪʪʘ ʥʘ 
ʣʘʤʧʘʪʘ.
SRB - IP5X: Spreļen je prodor prašine u koliļinama koje mogu da 
izazovu oġteĺenje funkcionisanja/bezbednosti lampe.
RUS - IP5X: ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʟʘʱʠʱʝʥ ʦʪ ʧʦʧʘʜʘʥʠʷ ʚ ʥʝʛʦ ʧʳʣʠ 
ʚ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʤʦʞʝʪ ʩʪʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʦʡ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ 
ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʩʚʝʪʠʣʴʥʠʢʘ.  

ϐр ͞ 5 ϒШЀ : адИ ϤЀϼϞ ϜЬМϞϜϼ ϜЬо ϜЬаЈϞϜϰ ϞϸϼϬϢ ϒм ϞШарϢ Фϸ ϤЀϞϞ 
ϒЌϼϜϼϜ̯  Рр мДрРϢ ϜЬаЈϞϜϰ / ϜЬЀЬϜаϢ .

DNK - Klasse I: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes 
installationens gul/grï¿½nne jordledning.
SWE - Klass I: Lampan har anslutning till jord och skall dï¿½rfï¿½r anslutas 
gul/grï¿½n jordledning. 
NOR - Klasse I: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes 
installasjonens gul/grï¿½nne jordledning.
ISL – Flokkur I: Ljï¿½siï¿½  hefur jarï¿½tengingu  og ï¿½vï¿½ skal tengja ï¿½aï¿½ viï¿½ gulu/
grï¿½nu jarï¿½taugina.
NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet 
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.
FRA - Classe I: La lampe a une connexion ï¿½ la borne de terre, il faut 

DEU - Klasse I: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb 
an die gelb/grï¿½ne Erdleitung angeschlossen werden.
GBR - Class I: The lamp has an earth terminal and must be connected 
to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase I: La lï¿½mpara  tiene terminal de tierra, asi que debe 
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalaciï¿½n.
PRT - A lï¿½mpada  contï¿½m uma ligacï¿½o  a terra, tï¿½m que ser ligados os 

ITA - Categoria I: La lampada ha un terminale per la messa a terra 

ISL – IPX4: Regndropar sem falla frï¿½ ï¿½llum hornum (360°) hafa engin 
ï¿½hrif ï¿½ afkï¿½st/ï¿½ryggi ljï¿½ssins.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen 
invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°) 
n’auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sï¿½curitï¿½ de la 
lampe.  
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschï¿½tz  (360Grad). 

GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the 
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los ï¿½ngulos  (360°)  no 
afectarï¿½n el funcionamiento/seguridad de la lï¿½mpara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caï¿½ndo de qualquer ï¿½ngï¿½lo  nï¿½o 
affectarï¿½o o funcionamento ou seguranca da lï¿½mpada.
ITA - IPX4: Le gocce d’acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°) 
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada. 
FIN - IPX4:Sadepisarat mistï¿½ tahansa kulmasta (360°)eivï¿½t  vaikuta 
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadajŃce pod kaŨdym kŃtem (360°) nie 
bňdŃ miağy Ũadnego wpğywu na funkcjonowanie/bezpieczeŒstwo lampy.
HRV - IPX4: Kišne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom neĺe utjecati 
na funkciju/sigurnost svjetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mï¿½juta valgusti 
tï¿½ï¿½kindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( lǭstot jebkurǕ leǺǵǭ, 360 grǕdos) neatstǕj ietekmi uz 
lampas darbǭbu/droġǭbu.
LTU - IPX4: Lietaus lašai, krintantys iš visȎ pusiȎ (360 laipsniȎ kampu) 
neturǟs jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: DaģŅov® kvapky padajï¿½ce  pod akĨmkoŎvek uhlom 
neovplyvnia  fungovanie/bezpeļnosŠ lampy.
HUN - IPX4: EsŖcseppek – bï¿½rmilyen  szï¿½gben ï¿½rkeznek  is – nem 
befoly§solj§k a l§mpa mŤkºd®s®t/biztons§g§t.
ROM - IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va 
afecta functionalitatea/siguranta lampei. 
CZE - IPX4: Svï¿½tidlo je zabezpeļeno proti stŚ²kaj²c² vodŊ ze všech 
smŊrŢ (360 stupŔŢ).
SVN - IPX4: Deģne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na 
obratovanje/varnost svetilke. 
GRC - IPX4: ɆŰŬɔɧɜŮɠ ɓɟɞɢɐɠ ˊɞɡ ˊɏűŰɞɡɜ Ŭˊɧ ɧɚŮɠ Űɘɠ ɔɤɜɑŮɠ (360 
ÕɞɑɟŮɠ) ŭŮɜ ɏɢɞɡɜ ŮˊɑŭɟŬůɖ ůŰɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ əŬɘ ůŰɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ 
űɤŰɘůŰɘəɞɨ.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan dï¿½sen  yagmur damlalari hic bir 
sekilde lambanin fonktion ve gï¿½venligini etkilemez.
BGR - IPX4: ɺʦʜʥʠ ʢʘʧʢʠ ʧʘʜʘʱʠ ʧʦʜ ʚʩʷʢʘʢʚʠ ʲʛʣʠ (360°) ʥʝ 
ʦʢʘʟʚʘʪ ʚʣʠʷʥʠʝ ʥʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪʪʘ/ʩʠʛʫʨʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʣʘʤʧʘʪʘ.
SRB - IPX4: Kapljice kiše koje padaju pod bilo kojim uglom neĺe uticati 
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: ɼʦʞʜʝʚʳʝ ʢʘʧʣʠ, ʧʘʜʘʶʱʠʝ ʧʦʜ ʣʶʙʳʤʠ ʫʛʣʘʤʠ (360°), 
ʥʝ ʚʣʠʷʶʪ ʥʘ ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʩʚʝʪʠʣʴʥʠʢʘ. 

ϐр ͞ ϒШЀ 4 : аϜ̭ ϜЬаАϼ ϜЬЀϜФА ад ϬарИ ϜЬϾмϜрϜ ( 360ęϸϼϬϢ ) Ьд рШмд Ьи ϒр 
ϤϒϨрϼ ИЬо мДрРϢ ϜЬаЈϞϜϰ / ϜЬЀЬϜаϢ .
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan ï¿½r endast berï¿½knad  till direkt/fast montering till ljusnï¿½tet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Ljï¿½siï¿½  er einungis ï¿½tlaï¿½
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste 
montage op het lichtnet.
FRA - La lampe n’est prï¿½vue  que pour un montage direct au rï¿½seau 
ï¿½lectrique. 
DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die 
Stromversorgung ausgelegt.
GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lï¿½mpara  estï¿½ unicamente diseï¿½ada  para la conexiï¿½n   directa/
permanente a la red elï¿½ctrica. 
PRT - A lï¿½mpada ï¿½ adequada sï¿½ em directo contacto com energia.
ITA - La lampada ï¿½ adatta solamente per il  collegamento diretto alla 
rete elettrica. 
FIN - Valaisimen saa kytkeï¿½ ainoastaan pï¿½ï¿½virtaan.
POL - Lampa jest wyğŃcznie dostosowana do bezpoŜredniego/stağego 
podğŃczenia do sieci zasilania. 
HRV - Svjetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mreģu.
ESP - Valgusti sobib ï¿½hendamiseks ainult otse vooluvï¿½rku.
LVA - Lampa ir domǕta tikai tieġai pieslǛgġanai elektrǭbas tǭklam. 
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie šviesos 
tinklo. 
SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap§janie na elektrick¼ sieŠ.
HUN - A lï¿½mpa  csak az elektromos hï¿½lï¿½zatba  valï¿½ kï¿½zvetlen  bekï¿½tï¿½sre 
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul 
de lumina. 
CZE - Lampa je konstruov§na na pŚ²mou/pevnou mont§ģ na s²Š.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljuļitev na elektriļno 
omreģje.
GRC - ɇɞ űɤŰɘůŰɘəɧ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ Õɧɜɞ ɔɘŬ ŬˊŮɡɗŮɑŬɠ ůɨɜŭŮůɖ ÕŮ Űɞɜ 
əŮɜŰɟɘəɧ Ŭɔɤɔɧ ŭɘŬɜɞï¿½ɐɠ.
TUR - Bu ï¿½rï¿½nï¿½n  direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gï¿½re 
hesaplanmistir.
BGR - ʃʘʤʧʘʪʘ ʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ ʩʘʤʦ ʟʘ ʤʦʥʪʘʞ/

DNK - Min afstand mellem lampe og belyste omrï¿½de.
SWE - Min. avstï¿½nd mellan lampa och belyst omrï¿½de. 
NOR - Minimum avstand mellom lampe og belyste omrï¿½de.
ISL - Minnsta fjarlï¿½gï¿½ milli ljï¿½ss og upplï¿½sts svï¿½ï¿½is.
NLD - Minimum afstand tussen het armatuur en de verlichte omgeving.
FRA - Distance minimum entre la lampe et la zone ï¿½c lairï¿½e . 
DEU - Min. Abstand zwischen Lampe und beleuchtetem Bereich.
GBR - The minimum distance between lamp and lit area.
ESP - La distancia mï¿½nima entre lï¿½mpara y ï¿½rea iluminada. 
PRT - A distï¿½ncia entre a lï¿½mpada e a ï¿½rea iluminada.
ITA - Distanza minima tra la lampada e la zona illuminata.
FIN - Valaisimen ja valaistavan kohteen vï¿½linen vï¿½himmï¿½isetï¿½isyys.
POL - Minimalny dystans miňdzy lampŃ i oŜwietlonŃ powierzchniŃ.
HRV - Minimalni razmak izmeĽu svjetiljke i osvijetljenog podruļja.
EST - Minimaalne kaugus valgusti ja valgustatud ala vahel.
LVA - MinimǕlais attǕlums no lampas lǭdz lampas gaismas 
apspǭdǛtajam laukumam.
LTU - Minimalus atstumas tarp lempos ir apġvieļiamo ploto.
SVK - Minimï¿½lny odstup medzi lampou a osvetlenï¿½m priestorom.
HUN - A lï¿½mpa ï¿½s a megvilï¿½gï¿½tott terï¿½let kï¿½zï¿½tti minimï¿½lis tï¿½volsï¿½g.
ROM -  Distanta minima intre lampa si zona luminata.
CZE - Je tŚeba dodrģovat minimï¿½lnï¿½  vzdï¿½lenost mezi lampou a 
osvŊtlenĨmi objekty.
SVN - Min. razdalja med svetilko in osvetljenim obmoļjem.
GRC -  ɁŬ ŰɖɟŮɑŰŬɘ ɖ ŮɚɎɢɘůŰɖ ŬˊɧůŰŬůɖ ŬɜɎï¿½ŮůŬ ůŰɞ űɤŰɘůŰɘəɧ əŬɘ ŰŬ 
ŬɜŰɘəŮɑï¿½ŮɜŬ Ű Ŭ ɞˊɞɑŬ űɤŰɑɕŮɘ (ɧˊɤɠ ůŰɞ ŭɘɎɔɟŬï¿½ï¿½Ŭ).
TUR - Lamba ile isiklandirilan yer arasindaki minimum uzaklik kuralina 
dikkat edilmelidir.
BGR - ʄʠʥʠʤʘʣʥʦ ʨʘʟʩʪʦʷʥʠʝ ʤʝʞʜʫ ʣʘʤʧʘ  ʠ ʦʩʚʝʪʝʥʘʪʘ 
ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪ.
SRB - Minimalna udaljenost izmeĽu lampe i osvetljenog podruļja.
RUS - ʄʠʥʠʤʘʣʴʥʦʝ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝ ʤʝʞʜʫ ʩʚʝʪʠʣʴʥʠʢʦʤ ʠ 
ʦʩʚʝʱʘʝʤʦʡ ʦʙʣʘʩʪʴʶ.  

аЀϜРϢ Ϟϰϸ ϒϸдо аϜ Ϟрд ϜЬаЈϞϜϰ мϜЬадАФϢ ϜЬаЌϜ̭Ϣ .
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FIN - Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitï¿½ï¿½ 
yhdistï¿½ï¿½ asennuksen maajohtoon (keltainen/vihreï¿½).
POL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajŃcy i dlatego musi byĺ 
podğŃczona do Ũ·ğto-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa I: Svjetiljka posjeduje prikljuļak za uzemljenje i mora se 
prikljuļiti na ģuto/zeleni vodiļ za uzemljenje.
EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab ï¿½hendama 
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampa ir jǕiezemǛ pievienojot to pie instalǕcijas 
dzeltenǕ/zaǸǕ iezemǛjuma vada.
LTU - Klase I: Lempa turi ǱģeminimŃ, del to turi bȊti prijungiama prie 
instaliaciniȎ geltonai/ ģaliu Ǳģeminimo laidȎ.
SVK - Trieda I: Lampa mï¿½ uzemnenï¿½  terminï¿½l  a musï¿½ byŠ spojenï¿½  so 
ģltĨm/zelenĨm uzemŔovac²m dr¹tom.
HUN - I. kategï¿½ria:  A lï¿½mpa  fï¿½ldcsatlakozï¿½val  rendelkezik, amelyet a 
sï¿½rga/zï¿½ld fï¿½ldvezetï¿½khez kell csatlakoztatni.
ROM -
conectata la cablul de impamantare galben/verde. 
CZE - TŚ²da krytï¿½ I: Svï¿½tidlo je opatŚeno zemnï¿½ svorkou a proto je tŚeba 
je pŚipojit na ģlutĨ/zelenĨ uzemŔovac² vodiļ.
SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljuļek in jo je zato treba 
prikljuļiti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - ȸŬɗÕɧɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ I: ɇɞ űɤŰɘůŰɘəɧ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ůɨůŰɖÕŬ ɔŮɑɤůɖɠ, 
əŬɘ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɜŭŮɗŮɑ ÕŮ Űɞ əɑŰɟɘɜɞ/ˊɟɎůɘɜɞ əŬɚɩŭɘɞ ɔŮɑɤůɖɠ.
TUR - Sinif 1: Bu ï¿½rï¿½nï¿½n  topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil) 
bir klipe baglantilidir.
BGR - ʂʣʘʩ I: ʃʘʤʧʘʪʘ ʠʤʘ ʢʣʝʤʘ ʟʘ ʟʘʟʝʤʷʚʘʥʝ, ʢʦʷʪʦ ʪʨʷʙʚʘ 
ʜʘ ʩʝ ʩʚʲʨʞʝ ʩʲʩ ʞʲʣʪʦ/ʟʝʣʝʥʠʷ ʟʘʟʝʤʠʪʝʣʝʥ ʧʨʦʚʦʜʥʠʢ ʥʘ 
ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷʪʘ.
SRB – Klasa I: Lampa ima prikljuļak uzemljenja i mora da se poveģe 
na ģutu/zelenu ģicu uzemljenja.
RUS - ʂʣʘʩʩ I: ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʠʤʝʝʪ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝ ʠ ʜʦʣʞʝʥ 
ʧʦʜʢʣʶʯʘʪʴʩʷ ʢ ʞʝʣʪʦʤʫ/ʟʝʣʝʥʦʤʫ ʟʝʤʣʷʥʦʤʫ ʧʨʦʚʦʜʫ. 

ϜЬϸϼϬϢ ϜЬϒмЬо : ЬЬаЈϞϜϰ мЈЬϢ ϒϼЌрϢ рϬϞ ϼϞАиϜ ϞмЈЬϢ ϜЬϒϼЌ ϜЬϴϜЈϢ 
ϞϜЬадЄϐϤ ϒЈРϼ / ϒϴЌϼ .

ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʩʚʲʨʟʚʘʥʝ ʢʲʤ ʝʣ.ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷʪʘ ( ʜʘ ʥʝ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʢʘʪʦ 
ʧʦʜʚʠʞʥʘ ʣʘʤʧʘ).
SRB – Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektriļnu mreģu.
RUS - ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʚ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʫʶ ʩʝʪʴ. 

ϜЬаЈϞϜϰ аИϸ РФА ЬЬϤϼШрϞ ϜЬаϞϜЄϼ ( ϜЬϸϜϘа ) ИЬо ЄϞШϢ ϜЬЬϖЌϜ̭Ϣ .

MAX
2x35W

DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte ï¿½verskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL – Ekki mï¿½ nota sterkari peru en tilgreint e r.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’une puissance supï¿½rieure  ï¿½ celle 
qui est indiquï¿½e. 
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht ï¿½berschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia mï¿½xima indicada en vatios. 
PRT - Nï¿½o exceda a voltagem mï¿½xima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio 
indicato.
FIN - ï¿½lï¿½ ylitï¿½ sallittuja wattimï¿½ï¿½riï¿½.
POL - Nie wolno przekraczaĺ podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraļiti maksimalnu snagu.
EST - ï¿½rge ï¿½leta ge maksimaalset vï¿½imsust.
LVA - IevǛrojiet lampai noteikto maksimǕlo strǕvas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodytȎ max vatȎ (W) skaiļiaus.
SVK - Neprekraļujte maxim§lnu volt§ģ.
HUN - Ne lï¿½pje tï¿½l a maximï¿½lis Watt-ï¿½rtï¿½ket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.      
CZE - Udan§ maxim§ln² vĨkonov§ zat²ģitelnost mus² bĨt dodrģov§na.
SVN - Upoštevajte navedeno štev. Wattov.
GRC - ɀɖɜ ɡˊŮɟɓŬɑɜŮŰŮ Űɖɜ ˊɟɞəŬɗɞɟɘůÕɏɜɖ ÕɏɔɘůŰɖ ɘůɢɨ ůŮ ɓŬŰ.
TUR - Bu ï¿½rï¿½n resimde gï¿½sterilen  ve belirtilen voltajdaki ampï¿½ller  icin 
uygundur.
BGR - ɼʘ ʩʝ ʩʧʘʟʚʘ ʦʙʷʚʝʥʘʪʘ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʘ ʤʦʱʥʦʩʪ.
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DNK - Lampen mï¿½ kun monteres pï¿½ vï¿½g.
SWE - Lampan fï¿½r endast monteras  pï¿½ vï¿½gg. 
NOR - Lampen mï¿½ kun monteres pï¿½ vegg.
ISL – Ljï¿½siï¿½ mï¿½ einungis festa ï¿½ vegg.
NLD - Het armatuur mag alleen aan de wand gemonteerd worden.
FRA - La lampe doit ï¿½tre installï¿½e seulement sur un mu r.
DEU - Die Lampe darf nur an der Wand montiert werden.
GBR -
ESP - La lï¿½mpara puede ser instalada solamente en la pared.
PRT -
ITA - La lampada  puï¿½ essere installata solamente su una parete. 
FIN - Valaisimen saa asentaa vain seinï¿½ï¿½n.
POL - Lampa nadaje siň tylko do montowania na Ŝcianie. 
HRV - Svjetiljka je prikladna samo za zidnu montaģu.
EST - Valgusti sobib kinnitamiseks ainult seinale.
LVA - Lampu drǭkst uzstǕdǭt tikai pie sienas.
LTU - LempŃ galima montuoti tik ant sienos.
SVK - Lampa sa hod² vĨluļne na upevnenie na stenu.
HUN - A l§mpa csak falra szerelhetŖ.
ROM - Lampa se va monta doar pe perete.
CZE - Lampa je vhodn§ jen pro mont§ģ na stŊnu.
SVN - Svetilka je primerna le za montaģo na steno.
GRC - ɇɞ űɤŰɘůŰɘəɧ ŬɡŰɧ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŬɘ Õɧɜɞ ůŮ Űɞɑɢɞ.
TUR - Bu ï¿½rï¿½n sadece duvara monta edilebili r.
BGR - ʃʘʤʧʘʪʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʤʦʥʪʠʨʘ ʩʘʤʦ ʥʘ ʩʪʝʥʘ.
SRB - Lampa je pogodna za postavljanje samo na zid.
RUS - ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʥʘ ʩʪʝʥʫ.  

рϬϞ РФА ϤϼШрϞ ϜЬаЈϞϜϰ ИЬо ϜЬϬϸϜϼ ( ϜЬϰϜϘА ) .

DNK - Monteringsvejledningen mï¿½ ikke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvï¿½gledningen.
NOR - Monteringsveiledningen mï¿½ ikke kastes.
ISL - Gï¿½tiï¿½ ï¿½ess aï¿½ glata ekki leiï¿½beiningum um uppsetningu.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.
FRA - Merci de garder l’instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instrucciï¿½n de montaje.
PRT - As instruï¿½ï¿½es de montagem nï¿½o devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - ï¿½lï¿½ hï¿½vitï¿½ asennusohjetta.
POL - Nie naleŨy pozbywaĺ siň instrukcji montaŨu.
HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.
EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ï¿½ra visata.
LVA - SaglabǕt uzstǕdǭġanas instrukciju.  
LTU - Neišmeskite montavimo instrukcijos.
SVK - Pokyny pre mont§ģ nesmiete zahodiŠ.
HUN - A szerel®si ¼tmutat·t Ŗrizze meg.
ROM - InstrucŞiunile de montaj nu trebuie aruncate.
CZE - Uloģte mont§ģn² n§vod peļlivŊ.
SVN - Pokyny pre mont§ģ nesmiete zahodiŠ.
GRC - ɀɖɜ ˊŮŰɎɝŮŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŰɞˊɞɗɏŰɖůɖɠ.
TUR - Montaj talimatlarē atēlmamalēdēr.
BGR - ʋʧʲʪʚʘʥʝʪʦ ʟʘ ʤʦʥʪʘʞ ʜʘ ʩʝ ʩʲʭʨʘʥʠ.
SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.
RUS - ʆʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʩʦʭʨʘʥʠʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʧʦ ʤʦʥʪʘʞʫ.

рϬϞ Иϸа ϜЬϤϴЬЈ ад ϤИЬраϜϤ ϜЬϤϼШрϞ.

SRB – Nemojte prelaziti maksimalnu potrošnju u vatima.
RUS - ʅʝ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʫʶ ʤʦʱʥʦʩʪʴ. 

рϬϞ ϜЬϤФрϸ ϞФмϢ ϜЬмϜА ϜЬФЈмо ϜЬаϺШмϼϢ .
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DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strï¿½mmen, fï¿½r installationen pï¿½begyndes.
I nogle lande mï¿½ elektriske installationer kun udfï¿½res af en uddannet 
elektriker. Fï¿½ oplysninger hos de relevante myndigheder.
SWE - VIKTIGT! Stï¿½ng alltid av strï¿½mmen innan installation pï¿½bï¿½rjas. I 

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfï¿½res av elektriker. Steng 
av strï¿½mtilfï¿½rselen til strï¿½mkretsen med riktig sikring fï¿½r 
installasjonsarbeidet pï¿½begynnes.
ISL -  MIKILVï¿½GT!  Slï¿½iï¿½  rafmagniï¿½  ï¿½r  ï¿½ï¿½ur  en  uppsetning  hefst. ï¿½ 
sumum  lï¿½ndum  ï¿½arf  uppsetning  aï¿½  vera  framkvï¿½md  af  lï¿½ggiltum 
rafvirkja. Leitiï¿½ rï¿½ï¿½a hjï¿½ rafvirkja varï¿½andi uppsetninguna.

FRA - ATTENTION !  Toujours  couper  l’alimentation  au  panneau 
principal avant de procï¿½der ï¿½ l’installation. Dans certains pays, l’installation 
doit  ï¿½tre  effectuï¿½e  par  un  ï¿½lectricien  qualifiï¿½.  Pour  en  savoir  plus, 
contacter les autoritï¿½s locales compï¿½tentes en la matiï¿½re.
DEU - WICHTIG!  Vor  der  Installation  den  Strom  abschalten.  In 

Elektrofachleuten  ausgefï¿½hrt  werden.  Im  Zweifelsfall  die  ï¿½rtlichen 
Behï¿½rden ansprechen.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la 
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaciï¿½n.  En  algunos 
paï¿½ses,   la   instalaciï¿½n   elï¿½ctrica  sï¿½lo  puede  realizarla  un  electricista 
profesional.  Ponte  en  contacto  con  las autoridades locales para saber 
cuï¿½l es tu caso.
PRT - IMPORTANTE!  Desligue  sempre  a  corrente elï¿½ctrica antes de 
comeï¿½ar um trabalho de instalaï¿½ï¿½o.  Em  alguns  paï¿½ses  os trabalhos de 
instalaï¿½ï¿½o elï¿½ctrica sï¿½ podem ser realizados por um electricista autorizado. 
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare 
l’installazione.  In  alcune  nazioni  l’installazione  elettrica  puï¿½  essere 
effettuata  solo  da  un  elettricista  autorizzato. Per maggiori informazioni, 
contatta l’autoritï¿½ locale per l’energia elettrica.
FIN -  Tï¿½RKEï¿½ï¿½!   Katkaise   aina   virta   pï¿½ï¿½katkaisimesta   ennen 
asennuksen  aloittamista.   Joissakin  maissa  asennuksen  saa  tehdï¿½ 
ainoastaan  ammattitaitoinen  sï¿½hkï¿½asentaja.  Ota  selvï¿½ï¿½  paikallisista 
mï¿½ï¿½rï¿½yksistï¿½.
POL - WAŧNE!  Przed  rozpoczňciem  instalacji  odğŃcz zasilanie. W 
niekt·rych  paŒstwach  instalacje  elektryczne  mogŃ  byĺ wykonywane 
wyğŃcznie   przez   wykwalifikowanych   elektryk·w.   Skontaktuj  siň  z 
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskaĺ poradň.
HRV - VAĢNO! Uvijek iskljuļite napajanje prije poļetka instaliranja. U 
nekim  zemljama,   elektriļne  instalacije  smije  vrġiti  samo  ovlašteni 
elektriļar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlaġtenog elektriļara.
EST - OLULINE! Lï¿½litage vooluvï¿½rgu toide alati vï¿½lja enne paigaldamistï¿½ï¿½ 
alustamist.   Mï¿½nedes   riikidestohib   elektriseadmestiku   paigaldamist 
teostada ainult elektritï¿½ï¿½de volitatud tï¿½ï¿½vï¿½tja. Pï¿½ï¿½rduge nï¿½u saamiseks 
kohaliku elektriameti poole.
LVA - SVARǬGI!  VienmǛr  izslǛdziet  elektropadevi,  pirms sǕkat veikt 
montǕģas  darbus.  AtseviġǵǕs valstǭs elektromontǕģu drǭkst veikt tikai 
pilnvarots   elektromontǕģas   darbuzǺǛmǛjs.   Neskaidrǭbu   gadǭjumǕ 
sazinieties ar savu vietǛjo elektroapgǕdes iestǕdi.

LTU - SVARBU! Prieġ pradǟdami elektros instaliacijos darbus,visada
iġjunkite elektros energijŃ. Kai kuriose ġalyse elektros instaliacijos darbus 

SVK - D¹leģit®!  Pred  inġtal§ciou  vģdy  odpojte  zo  siete. Zistite si, ļi 

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az §ramot mielŖtt elkezded 
a munkï¿½t. Nï¿½hï¿½ny orszï¿½gban elektromos installï¿½ciï¿½t kizï¿½rï¿½lag szakember 
v®gezhet. Ezzel kapcsolatban ®rdeklŖdj elektromos szolg§ltat·dnï¿½l.
ROM - ATENŝIE!  OpriŞi  ´ntotdeauna  alimentarea  cu  curent electric 

CZE - DšLEĢIT£!  PŚed  instalac²  vģdy  odpojte  ze  s²tŊ.  V nŊkterĨch 
zem²ch mŢģe instalaci prov®st pouze kvalifikovanĨ elektrik§Ś. Kontaktujte 

SVN - POMEMBNO!  Pred  zaļetkom  dela  vedno  izklopite   elektriļno 
napajanje.  V  nekaterih  drģavah  sme  elektriļno  napeljavo napeljevati le 
pooblaġļeni elektriļar. Za nasvet se obrnite na najbliģji pooblaġļeni servis.
GRC - ɆȼɀȷɁɇȽȾɃ! Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ɏɜŬɟɝɖ Űɖɠ ŮɟɔŬůɑŬɠ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ, 
ɜŬ  ŭɘŬəɧˊŰŮŰŮ  ˊɎɜŰŬ  Űɖɜ  ˊŬɟɞɢɐ  ɟŮɨɛŬŰɞɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ɔŮɜɘəɧ ŭɘŬəɧˊŰɖ. 

ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ɏɜŬ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ɖɚŮəŰɟɞɚɧɔɞ. ũɘŬ 
ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ, ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɖɜ ŮŰŬɘɟɑŬ ɖɚŮəŰɟɘůɛɞɨ Űɖɠ ˊŮɟɘɞɢɐɠ 
ůŬɠ.
TUR - ¥NEMLĶ!  Kuruluma  baĸlamadan  ºnce  her  zaman  elektrik 
devresini kapatēnēz. Bazē ¿lkelerde elektrik kurulum iĸlemi sadece yetkili 

BGR - ɺɸɾʅʆ!   ɺʠʥʘʛʠ   ʠʟʢʣʶʯʚʘʡʪʝ  ʝʣʝʢʪʨʦʟʘʭʨʘʥʚʘʥʝʪʦ  ʚʲʚ 
ʚʝʨʠʛʘʪʘ,  ʧʨʝʜʠ ʜʘ ʠʟʚʲʨʰʚʘʪʝ ʨʘʙʦʪʘ ʧʦ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷʪʘ.  ɺ  ʥʷʢʦʠ 
ʩʪʨʘʥʠ ʨʘʙʦʪʘ ʧʦ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʪʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʠ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʲʨʰʚʘ 

SRB -  BITNO! Uvek iskljuļite struju pre nego ġto poļnete s intaliranjem. 
U pojedinim drģavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe 
s ovlaġĺenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.

 

 .

vissa  lï¿½nder  fï¿½r  elektrisk  installation  endast  utfï¿½ras  av auktoriserad 
elektriker. Kontakta din lokala myndighet fï¿½r rï¿½d.

NLD - BELANGRIJK!  Schakel  de  stroom  altijd  uit  voordat  met  de 
installatie  wordt  begonnen.  In  sommige  landen  mogen  elektrische 
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien. 
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.

einigen Lï¿½ndern  dï¿½rfen  Elektroinstallationen  nur  von  autorisierten 

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting 
installation work.  In some countries electrical installation work may only 
be carried out by a authorized electrical contractor.  Contact  your  local 
electricity authority for advice.

gali  atlikti  tik  leidimŃ  tam  turintis  elektrikas.  Kreipkitǟs Ǳ atitinkamas 
institucijas ir pasitikslinkite.

nepatr²te  medzi  tie  krajiny,  kde  inġtal§ciu  m¹ģe  uskutoļniŠ  vĨluļne 
elektrik§r. O radu poģiadajte vaġu lok§lnu autoritu.

´nainte de a ´ncepe lucrŁrile de instalare.   Ċn unele ŞŁri, operaŞiunile de 
instalare pot fi efectuate numai de cŁtre un instalator autorizat.  Pentru 
mai  multe  informaŞii,  contactaŞi  autoritatea  localŁ  care  gestioneazŁ 
energia electricŁ.

ɆŮ   ɛŮɟɘəɏɠ  ɢɩɟŮɠ,   ɞɘ   ɖɚŮəŰɟɞɚɞɔɘəɏɠ   ŮɟɔŬůɑŮɠ   ɗŬ   ˊɟɏˊŮɘ   ɜŬ 

elektrik teknikerleri tarafēndan yapēlmaktadēr. Size en yakēn yerel elektrik 
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.

ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʦʪ ʦʪʦʨʠʟʠʨʘʥ ʝʣʝʢʪʨʦʪʝʭʥʠʢ. ɿʘ ʧʨʝʧʦʨʲʢʘ ʩʝ ʦʙʲʨʥʝʪʝ 
ʢʲʤ ʤʝʩʪʥʘʪʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘ ʢʦʤʧʘʥʠʷ.

RUS -  ɺʅʀʄɸʅʀɽ!   ʇʝʨʝʜ   ʫʩʪʘʥʦʚʢʦʡ   ʚʩʝʛʜʘ   ʦʪʢʣʶʯʘʡʪʝ 
ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʝ.  ɺ  ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ  ʩʪʨʘʥʘʭʵʣʝʢʪʨʦʫʩʪʘʥʦʚʢʘ  ʜʦʣʞʥʘ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʵʣʝʢʪʨʠʢʦʤ. ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ 
ʟʘ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʝʡ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʤʝʩʪʥʳʝ ʠʥʩʪʘʥʮʠʠ.

o radu nejbliģġ²ho elektrik§Śe.

 .ϞрШϼϤЬϜ ЬϜаИϒ ̭ϸϞ ЬϞФ ϢϼϘϜϸЬϜ дИ ϼϜрϤЬϜ ЬЈР оЬИ Ϝ̯аϘϜϸ ЈϼϰϜ аϜи ϢрϞϼИЬϜ
Рр ϞИЌ ϜЬϸмЬ рϤа ϖϬϼϜ̭ ИаЬрϜϤ ϤϼШрϞ ϜЬϒϬϾϜ̭ ЬШиϼϞϜϘрϢ ϞмϜЀАϢ ϜЬШиϼϞϜ
                        Ϙр ϜЬаИϤаϸ РФА. ϜϤЈЬ ϞирϘϢ ϜЬШиϼϞϜ̭ ϜЬаϰЬрϢ ЬЬϜЀϤЄϜϼϢ.
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DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i 
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder 
materialer, komponenter og stoffer, der kan vï¿½re skadelige for 
menneskers sundhed og for miljï¿½et, hvis kasseret elektrisk og elektronisk 
udstyr ikke hï¿½ndteres  korrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr er mï¿½rket 
med den overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk 
og elektronisk udstyr ikke mï¿½ bortskaffes sammen med usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles sï¿½rskilt. Alle kommuner har 
etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr 

indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. 
Nï¿½rmere information kan fï¿½s hos kommunens tekniske forvaltning.
SWE - Hur anvï¿½ndare  i privathushï¿½ll  inom EU kasserar utrustning pï¿½ 
korrekt sï¿½tt. Denna symbol visar att den hï¿½r produkten inte fï¿½r kasseras 
tillsammans med vanligt hushï¿½llsavfall.  Elektrisk och elektronisk 
utrustning innehï¿½ller  ï¿½mnen  som kan skada mï¿½nniskor  och miljï¿½ 
om den inte ï¿½tervinns  pï¿½ korrekt sï¿½tt. Du ansvarar fï¿½r att ï¿½verlï¿½mna 
produkten till lï¿½mpligt  insamlingsstï¿½lle  fï¿½r ï¿½tervinning  av elektriskt och 
elektroniskt avfall. Nï¿½r du kasserar produkten sï¿½ att den kan ï¿½tervinnas 
pï¿½ rï¿½tt sï¿½tt hjï¿½lper  du till att fï¿½rhindra  att den pï¿½verkar  natur och miljï¿½ 
negativt och du bidrar till att skydda mï¿½nniskors  hï¿½lsa. Mer information 
om hur du kasserar produkten korrekt kan du fï¿½ via kommunen, ditt 
avfallshanteringsbolag eller den butik dï¿½r du kï¿½pte produkten.
NOR - Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette symbolet 
angir at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall. 
Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan forï¿½rsake 
skade pï¿½ menneskers helse og pï¿½ miljï¿½et hvis utstyret ikke resirkuleres 
riktig. Det er ditt ansvar ï¿½ levere utstyret til et innsamlingssted for 
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved ï¿½ levere utstyret til 
resirkulering bidrar du til ï¿½ hindre at disse produktene pï¿½fï¿½rer naturen 
og miljï¿½et unï¿½dig  belastning, samt til ï¿½ beskytte menneskers helse. 
Kontakt lokale myndigheter, det lokale renovasjonsselskapet eller 
butikken der du kjï¿½pte produktet hvis du ï¿½nsker mer informasjon om 
riktig kassering.
ISL –Fï¿½rgun ï¿½rgangsefna  frï¿½ notendum ï¿½ einkaheimilum ï¿½ 
Evrï¿½pusambandinu.  ï¿½etta tï¿½kn gefur til kynna aï¿½ ekki mï¿½ farga ï¿½essari 
vï¿½ru meï¿½ ï¿½ï¿½ru heimilissorpi. Rafmagns og rafeindabï¿½naï¿½ur  innihalda 

endurunnin ï¿½ rï¿½ttan hï¿½tt. ï¿½aï¿½ er ï¿½ ï¿½ï¿½na ï¿½byrgï¿½ aï¿½ afhenda  ï¿½ viï¿½eigandi 
staï¿½ til endurvinnslu rafmagns og rafeindatï¿½ki.  ï¿½egar ï¿½ï¿½ afhendir til 
rï¿½ttrar endurvinnslu, hjï¿½lpar  ï¿½aï¿½ aï¿½ koma ï¿½ veg fyrir aï¿½ ï¿½essar vï¿½rur 

sem ï¿½ï¿½ keypti vï¿½runa.
NLD - Afvoer van afgedankte elektrische en elektronische apparaten 
uit particuliere huishoudens in de Europese Unie. Dit symbool geeft 
aan dat u dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag 
afvoeren. Elektrische en elektronische apparaten bevatten stoffen die 
schadelijk kunnen zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu 
als ze niet correct worden gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid 
om dit product af te geven bij een inzamelpunt voor het recyclen van 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Door dit product 
op de juiste wijze af te voeren, helpt u voorkomen dat deze producten 
de natuur en het milieu onnodig belasten en de menselijke gezondheid 
schaden. Neem voor meer informatie over een correcte afvoer contact 
op met uw gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de 
winkel waar u dit product hebt gekocht.
FRA - ï¿½limina tion des appareils mis au rebut par les mï¿½na ges dans l’Union 
europï¿½enne.  Ce symbole indique que ce produit ne doit pas ï¿½tre jetï¿½ avec les dï¿½chets 
mï¿½na gers ordinaires. Les appareils ï¿½lectriques et ï¿½lectroniques contiennent 
des substances nuisibles ï¿½ la santï¿½ humaine et ï¿½ l’environnement 
en cas de recyclage non conforme. Il est de votre responsabilitï¿½  de 
dï¿½poser  vos appareils dans les centres de collecte dï¿½signï¿½s  pour le 
recyclage des ï¿½quipements ï¿½lectriques et ï¿½lectroniques
appareil ï¿½ un centre de recyclage dï¿½signï¿½,  vous contribuez ï¿½ la 
prï¿½servation  de la nature et de l’environnement ainsi qu’ï¿½  la protection 
de la santï¿½ humaine. Pour obtenir plus d’informations sur l’ï¿½limination 
correcte de vos dï¿½chets, contactez les autoritï¿½s locales, le service de 
collecte des ordures mï¿½nagï¿½res  ou le magasin dans lequel vous avez 
achetï¿½ ce produit.
DEU - Entsorgung von Altgerï¿½ten  durch Nutzer in privaten Haushalten 
in der Europï¿½ischen  Union. Dieses Symbol weist darauf hin, dass 

dieses Produkt nicht mit dem Restmï¿½ll  entsorgt werden darf. Elektro- 
und Elektronikgerï¿½te  enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgemï¿½ï¿½er 
Wiederverwertung Schï¿½den  an Mensch und Umwelt verursachen 
kï¿½nnen.  Es liegt in Ihrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgerï¿½te 
an einer dafï¿½r vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der Abgabe 
zum ordnungsgemï¿½ï¿½en  Recycling tragen Sie dazu bei, die unnï¿½tige 
Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu vermeiden 
und die menschliche Gesundheit schï¿½tzen. Fï¿½r weitere Informationen 
bezï¿½glich  der korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an Ihr 
ï¿½rtliches  Bï¿½rgerbï¿½ro,  Ihren Hausmï¿½ll-Entsorgungsdienst  oder das 
Geschï¿½ft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.
GBR - Disposal of waste equipment by users in private households 
in the European Union. This symbol indicates that this product must 
not be disposed of with your other household waste. Electrical and 
electronic equipment contain substances which may cause damage 
to human health and environment if not recycled correctly. It is your 
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling 
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for 
correct recycling you help to prevent these products straining nature 
and environment unnecessarily and to protect human health. For more 
information regarding correct disposal, please contact your local city 

purchased this product.
ESP - Eliminaciï¿½n  de equipos usados por usuarios en viviendas 
particulares en la Uniï¿½n  Europea. Este sï¿½mbolo indica que este producto 
no debe desecharse junto con otros residuos domï¿½sticos. Los equipos 
elï¿½ctricos  y electrï¿½nicos  contienen sustancias que pueden daï¿½ar la 
salud humana y el medio ambiente si no se reciclan correctamente. Es 
su responsabilidad entregarlo en un punto de recogida indicado para el 
reciclaje de equipos usados elï¿½ctricos  y electrï¿½nicos.  Cuando entrega 
un producto para un reciclaje correcto, usted ayuda a prevenir que estos 
productos daï¿½en  la naturaleza y el medio ambiente innecesariamente 
y a proteger la salud humana. Para obtener mï¿½s informaciï¿½n  sobre la 

ciudad, su servicio de eliminaciï¿½n  de desechos domï¿½sticos  o la tienda 
donde comprï¿½ este producto.
PRT - Eliminaï¿½ï¿½o  de equipamentos usados por parte de utilizadores 
em residï¿½n cias privadas na Uniï¿½o  Europeia. Este sï¿½mbolo indica que 
este produto nï¿½o deve ser eliminado juntamente com o lixo domï¿½stico. 
Os equipamentos elï¿½tricos  e eletrï¿½nicos  contï¿½m substï¿½ncias  que 
podem causar danos ï¿½ saï¿½de  humana e ao meio ambiente se nï¿½o 
forem reciclados corretamente. £ da sua responsabilidade entregar 
a um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos 
elï¿½tricos  e eletrï¿½nicos  usados. Quando efetuar a entrega para a 
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem 
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger 
a saï¿½de  humana. Para obter mais informaï¿½ï¿½es  sobre a eliminaï¿½ï¿½o 
correta, entre em contato com a Cï¿½mara  Municipal local, o serviï¿½o de 
recolha de lixo domï¿½stico ou a loja onde adquiriu este produto.
ITA -
privati nell’Unione europea. Questo simbolo indica che questo 

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze 
che possono causare danni alla salute umana e all’ambiente se non 
riciclate correttamente. ï¿½ responsabilitï¿½  dell’utente consegnare a 
un punto di raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio, 
si aiuta a prevenire che questi danneggino la natura e l’ambiente, e a 
proteggere la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento 

domestici o il negozio in cui ï¿½ stato acquistato questo prodotto.
FIN - Kotitalouksien laiteromun hï¿½vittï¿½minen  EU-alueella. Symboli 
osoittaa, ettï¿½ tï¿½tï¿½ tuotetta ei saa hï¿½vittï¿½ï¿½ muun kotitalousjï¿½tteen 
mukana. Sï¿½hkï¿½- ja elektroniikkalaitteet sisï¿½ltï¿½vï¿½t aineita, jotka 
voivat olla haitallisia terveydelle ja ympï¿½ristï¿½lle,  jos niitï¿½ ei hï¿½vitetï¿½ 
asianmukaisesti. Sï¿½hkï¿½- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava 
asianmukaiseen kerï¿½yspisteeseen  kierrï¿½tettï¿½vï¿½ksi. Kun toimitat 
romun asianmukaiseen kerï¿½yspisteeseen,  estï¿½t laitteita aiheuttamasta 
ylimï¿½ï¿½rï¿½istï¿½  kuormitusta luonnolle ja ympï¿½ristï¿½lle  ja suojelet ihmisten 
terveyttï¿½. Lisï¿½tietoja  laitteiden asianmukaisesta hï¿½vittï¿½misestï¿½  saat 
ottamalla yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jï¿½tehuollosta 
vastaavaan yritykseen tai myymï¿½lï¿½ï¿½n, josta hankit tï¿½mï¿½n tuotteen.
POL - Pozbywanie siň zuŨytego sprzňtu w gospodarstwach domowych 
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, Ũe produktu nie wolno 
wyrzucaĺ wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprzňt 
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktï¿½re w przypadku 
braku wğaŜciwego recyklingu mogŃ byĺ groŦne dla ludzkiego zdrowia 
i Ŝrodowiska. ObowiŃzkiem uŨytkownika jest dostarczyĺ zuŨyty sprzňt 
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elektryczny i elektroniczny do wğaŜciwego punktu zbiï¿½rki  celem 
przekazania do recyklingu. PostňpujŃc w ten sposï¿½b, pomaga siň 
zapobiegaĺ szkodom, jakie produkty te mogğyby wyrzŃdziĺ przyrodzie 
i Ŝrodowisku, oraz wspiera siň ochronň ludzkiego zdrowia. Wiňcej 
informacji na temat wğaŜciwego sposobu przekazywania do utylizacji 

odbiorem odpad·w lub sklepie, kt·ry sprzedağ produkt.
HRV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim 
kuĺanstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj 
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kuĺanstva. 
Elektriļka i elektroniļka oprema sadrģe tvari koje mogu naškoditi 
ljudskom zdravlju i ģivotnom okolišu ako ju se ne reciklira pravilno. 
Vaša je odgovornost predati otpadnu elektriļku i elektroniļku opremu 
na predviĽenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove 
opreme radi pravilnog recikliranja pomaģete da se spreļi nepotrebno 
ugroģavanje prirode i ģivotnog okoliša te zaštiti ljudsko zdravlje. Više 
informacija o pravilnom odlaganju potraģite u lokalnoj gradskoj sluģbi, 
vašoj komunalnoj sluģbi za otpad ili u duĺanu u kojem ste kupili ovaj 
proizvod.
EST - Seadmete jï¿½ï¿½tmete kï¿½itlemine  kasutajate poolt Euroopa Liidu 
eramajapidamistes. See sï¿½mbol  nï¿½itab, et seda toodet ei tohi kï¿½idelda 
koos teie muude olmejï¿½ï¿½tmetega.  Elektri- ja elektroonikaseadmed 
sisaldavad aineid, mis vï¿½ivad  ï¿½ige  taastï¿½ï¿½tluse  eiramisel kahjustada 
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle ï¿½le andmise eest 
elektri- ja elektroonikaseadmete jï¿½ï¿½tmete ï¿½mbertï¿½ï¿½tluse  kogumispunkti. 
ï¿½igeks ï¿½mbertï¿½ï¿½tlusek s ï¿½le andmisega aitate vï¿½ltida  ebavajalikku 
looduse ja keskkonna koormamist nende toodetega ning kaitsta 
inimeste tervist. Tï¿½iendava  teabe saamiseks ï¿½ige  kï¿½itlemise  kohta 
vï¿½tke ï¿½hendust  kohaliku linnakantselei, olmejï¿½ï¿½tmete  kï¿½rvaldamise 
teenistuse vï¿½i poega, kust te selle toote ostsite.
LVA - Lerǭļu atkritumu izmešana privǕtajǕs mǕjsaimniecǭbǕs Eiropas 
SavienǭbǕ. Šis simbols nozǭmǛ, ka šo produktu nedrǭkst izmest 
mǕjsaimniecǭbas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas ierǭces satur 
vielas, kas var radǭt kaitǛjumu cilvǛka veselǭbai un apkǕrtǛjai videi, ja 
netiek pareizi nodotas atkritumos. JȊs esat atbildǭgi par elektrisku un 
elektronisku ierǭļu nodošanu šim nolȊkam paredzǛtǕ savǕkġanas 
punktǕ. Nododot ġǭs ierǭces pǕrstrǕdei, jȊs palǭdzat novǛrst šo produktu 
noplȊdi dabǕ un apkǕrtǛjǕ vidǛ, tǕdǛjǕdi aizsargǕjot cilvǛku veselǭbu. 
Papildu informǕciju par pareizu nodošanu atkritumos jautǕjiet savǕ 
paġvaldǭbǕ, mǕjsaimniecǭbas atkritumu savǕkġanas uzǺǛmumǕ vai 
veikalǕ, kurǕ iegǕdǕjǕties ġo preci.
LTU -  šalinimas priva i  naudotoj  nam  kiuose Europos 
S jungoje. Šis simbolis nurodo, kad gaminio negalima išmesti kartu su kitomis 
buitin mis atliekomis. Elektrin je ir elektronin je rangoje yra medžiag , galin i  
pakenkti žmogaus sveikatai ir aplinkai, jei ranga netinkamai perdirbama. Privalote 
pristatyti elektrin  ir elektronin  rang   special  atliek  surinkimo ir perdirbimo 
punkt . Pristatydami min t  rang  tinkamai perdirbti, padedate išvengti žalos 
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti žmogaus sveikat . Daugiau informacijos apie tinkam  
perdirbim  teiraukit s vietin je miesto administracijoje, nam  kio atliek  tvarkymo 
tarnyboje arba šio gaminio pardavimo vietoje.
SVK - Likvidï¿½cia  odpadu pouģ²vateŎmi v sï¿½kromnï¿½ch  domï¿½cnostiach 
v Eurï¿½pskej  ï¿½nii. Tento symbol znamenï¿½,  ģe produkt sa nesmie 
zlikvidovaŠ s inï¿½m domï¿½cim  odpadom. Elektrickï¿½ a elektronickï¿½ 
zariadenia obsahujï¿½  lï¿½tky , ktorï¿½ m¹ģu pri nesprï¿½ vnej recyklï¿½cii  poġkodiŠ 
Ŏudsk® zdravie a ģivotn® prostredie. Ste zodpovednï¿½ za odovzdanie 
na urļenom mieste zberu na recyklï¿½ciu  elektrickï¿½ho  a elektronickï¿½ho 
odpadu. Odovzdanï¿½m na sprï¿½vnu  recyklï¿½ciu  pomï¿½hate  pri zabraŔovan² 
zbytoļn®mu zaŠaģovaniu prï¿½rody a ģivotn®ho prostredia tï¿½mto 
produktom a chrï¿½nenï¿½  Ŏudsk®ho zdravia. Viac informï¿½ciï¿½ o sprï¿½vnej 
likvidï¿½cii  vï¿½m poskytne lokï¿½lny  mestskï¿½ ï¿½rad, servis na likvidï¿½ciu 
domï¿½ceho odpadu alebo personï¿½l predajne, kde ste produkt zakï¿½pili.
HUN - Magï¿½ncï¿½lokra  hasznï¿½l t berendezï¿½sek  hulladï¿½kï¿½nak  kezelï¿½se 
az Eurï¿½pai  Uniï¿½ban.  Az ï¿½bra azt jelenti, hogy a termï¿½k nem dobhatï¿½  el 
hï¿½ztartï¿½si hulladï¿½kkï¿½nt.  Az elektromos ï¿½s elektronikus berendezï¿½sek 
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes ï¿½jrahasznosï¿½tï¿½s 
hiï¿½nyï¿½ban  kï¿½rt tehetnek az emberi egï¿½szsï¿½gben  ï¿½s a kï¿½rnyezetben. 
Az ï¿½n felelŖss®ge, hogy leadja Ŗket az elektromos ï¿½s elektronikus 
berendezï¿½sek  hulladï¿½kï¿½nak  ï¿½jrahasznosï¿½tï¿½sï¿½ra  lï¿½tesï¿½tett gyŤjtŖhelyen. 
ï¿½gy megelŖzi, hogy ezek a termï¿½kek elker¿lhetŖ kï¿½rt tegyenek a 
termï¿½szetben, a kï¿½rnyezetben,  ï¿½s vï¿½di az emberi egï¿½szsï¿½get.  A 
hulladï¿½kkezelï¿½s  megfelelŖ mï¿½djï¿½rï¿½l  a helyi ï¿½nkormï¿½nyzatnï¿½l,  a 
hï¿½ztartï¿½si hulladï¿½k  elszï¿½llï¿½tï¿½sï¿½t  v®gzŖ szolgï¿½ltatï¿½nï¿½l  vagy a termï¿½k 
v§s§rl§sa szerinti ¿zletn®l ®rdeklŖdhet.
ROM - Eliminarea deĸeurilor de echipamente de cŁtre utilizatorii din 
gospodŁriile particulare din Uniunea EuropeanŁ. Acest simbol indicŁ 
faptul cŁ produsul nu trebuie aruncat ´mpreunŁ cu deĸeurile menajere 
ale gospodŁriei dvs. Echipamentele electrice ĸi electronice conŞin 
substanŞe care pot dŁuna sŁnŁtŁŞii umane ĸi mediului dacŁ nu sunt 

reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. sŁ le predaŞi la un punct 
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice ĸi 
electronice uzate. Predï¿½ndu-le  pentru o reciclare corectŁ, ajutaŞi la 
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii ĸi mediului 
ĸi la protejarea sŁnŁtŁŞii umane. Pentru mai multe informaŞii referitoare 
la eliminarea corectŁ, contactaŞi biroul local din oraĸul dvs., serviciul 
de salubritate aferent gospodŁriei dvs. sau magazinul de la care aŞi 
achiziŞionat acest produs.
CZE - Likvidace zaŚ²zen² po ukonļen² jejich pouģ²v§n² uģivateli v 
soukromï¿½ch  domï¿½cnos tech v zemï¿½ch Evropskï¿½ Unie. Tento symbol 
oznaļuje, ģe vï¿½robek nelze likvidovat jako bŊģnĨ domovnï¿½ odpad. 
Elektrickï¿½ a elektronickï¿½  zaŚ²zen² obsahujï¿½ lï¿½tky , kterï¿½ mohou bï¿½t 
škodlivï¿½  lidskï¿½mu  zdravï¿½ a ģivotn²mu prostŚed², pokud by nebyly 
odpovï¿½dajï¿½cï¿½m zpŢsobem recyklovï¿½n y. Je vašï¿½ odpovŊdnost², 
abyste zaŚ²zen² odevzdali v m²stŊ urļen®m pro sbŊr elektrickï¿½ch  a 
elektronickï¿½ch  zaŚ²zen² urļenĨch k recyklaci. Kdyģ pŚed§te vï¿½robky k 
odpovï¿½dajï¿½cï¿½ recyklaci, pomï¿½hï¿½te  zabrï¿½nit, aby zbyteļnŊ zatŊģovaly 
pŚ²rodu a ģivotn² prostŚed², a chrï¿½nï¿½te lidskï¿½  zdravï¿½. Dalšï¿½ informace 
tï¿½kajï¿½cï¿½ se sprï¿½vnï¿½  likvidace zï¿½skï¿½te na mï¿½stnï¿½m ¼ŚadŊ, u vašï¿½ sluģby 
zajiġŠuj²c² likvidaci domovnï¿½ho odpadu nebo v obchodŊ, ve kterï¿½m jste 
produkt zakoupili.
SVN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v 
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznaļuje, da se 
ta izdelek ne sme odlagati skupaj z vašimi ostalimi gospodinjskimi 
odpadki. Elektriļna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko 
škodujejo zdravju ljudi in okolju, ļe niso pravilno reciklirane. Vaša 
odgovornost je, da ta odpad prenesete na doloļeno zbirno mesto za 
recikliranje odpadne elektriļne in elektronske opreme. Pri predaji za 
pravilno recikliranje pomagate prepreļiti, da bi ti izdelki po nepotrebnem 
onesnaģili naravo in okolje ter ġļitite zdravje ljudi. Za veļ informacij o 
pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno oblast, sluģbo 
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili 
ta izdelek.
GRC -                ȷˊɧɟɟɘɣɖ ŬˊɞɓɚɐŰɤɜ Ůɝɞˊɚɘůɛɞɨ Ŭˊɧ ɢɟɐůŰŮɠ ůŮ ɞɘəɘŬəɧ 
ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ ůŰɖɜ ȺɡɟɤˊŬɥəɐ Ȱɜɤůɖ. ȷɡŰɧ Űɞ ůɨɛɓɞɚɞ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ 
ɧŰɘ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞɟɟɑˊŰŮŰŬɘ ɛŬɕɑ ɛŮ ŰŬ ɎɚɚŬ ɞɘəɘŬəɎ 
ŬˊɧɓɚɖŰŬ. Ƀ ɖɚŮəŰɟɘəɧɠ əŬɘ ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɧɠ Ůɝɞˊɚɘůɛɧɠ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ ɞɡůɑŮɠ 
ˊɞɡ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ɓɚɎɣɞɡɜ Űɖɜ Ŭɜɗɟɩˊɘɜɖ ɡɔŮɑŬ əŬɘ Űɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ 
ŮɎɜ ŭŮɜ ŬɜŬəɡəɚɤɗɞɨɜ ůɤůŰɎ. ȼ ˊŬɟɎŭɞůɖ ůŮ əŬŰɎɚɚɖɚɞ ůɖɛŮɑɞ 
ˊŮɟɘůɡɚɚɞɔɐɠ ɔɘŬ ŬɜŬəɨəɚɤůɖ ŬˊɞɓɚɐŰɤɜ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ əŬɘ ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɞɨ 
Ůɝɞˊɚɘůɛɞɨ ŮɑɜŬɘ ŭɘəɐ ůŬɠ Ůɡɗɨɜɖ. ɀŮ Űɖɜ ˊŬɟɎŭɞůɖ ůŰɖ ůɤůŰɐ 
ŬɜŬəɨəɚɤůɖ ůɡɛɓɎɚɚŮŰŮ ůŰɖɜ ŬˊɞŰɟɞˊɐ Űɖɠ ́ ŮɟɘŰŰɐɠ ŮˊɘɓɎɟɡɜůɖɠ Űɖɠ 
űɨůɖɠ əŬɘ Űɞɡ ́ ŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ Ŭˊɧ ŬɡŰɎ ŰŬ ́ ɟɞɥɧɜŰŬ əŬɘ ůŰɖɜ ́ ɟɞůŰŬůɑŬ 
Űɖɠ Ŭɜɗɟɩˊɘɜɖɠ ɡɔŮɑŬɠ. ũɘŬ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖ 
ůɤůŰɐ Ŭˊɞəɞɛɘŭɐ, ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɞ Űɞˊɘəɧ ŭɖɛɞŰɘəɧ ɔɟŬűŮɑɞ, Űɖɜ 
ɡˊɖɟŮůɑŬ Ŭˊɞəɞɛɘŭɐɠ ɞɘəɘŬəɩɜ ŬˊɞɟɟɘɛɛɎŰɤɜ ɐ Űɞ əŬŰɎůŰɖɛŬ ɧˊɞɡ 
ŬɔɞɟɎůŬŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ.
TUR - Avrupa Birliĵiônde yaĸayan ev kullanēcēlarēnēn kullandēĵē atēk 
ekipmanlarēn atēlmasē. Bu sembol, ï¿½rï¿½nï¿½n  diĵer evsel atēklarla birlikte 
atēlmamasē gerektiĵini gï¿½sterir . Elektrikli ve elektronik ekipmanlar, 
doĵru ĸekilde geri dºn¿ĸ¿m¿ saĵlanmazsa insan saĵlēĵē ve ï¿½evreye 
zararlē olabilecek maddeler iï¿½erir . Atēk elektrikli ve elektronik 
ekipmanlarēn belirlenen geri dºn¿ĸ¿m noktalarēna bērakēlmasē sizin 
sorumluluĵunuzdadēr. Doĵru geri dºn¿ĸ¿m noktasēna teslim ederek bu 
ï¿½rï¿½nlerin  doĵaya ve ï¿½evreye zarar vermesini engeller ve insan saĵlēĵēnē 
korumuĸ olursunuz. Doĵru atēk imhasē yolu hakkēnda daha fazla bilgi 
iï¿½in, lï¿½tfen ĸehirdeki yerel bï¿½ro, evsel atēk imha servisi ya da ï¿½rï¿½nï¿½ 
aldēĵēnēz maĵaza ile iletiĸime ge­in.
BGR - ʀʟʭʚʲʨʣʷʥʝ ʥʘ ʦʪʧʘʜʲʯʥʦ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝ ʦʪ ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʠ ʚ 
ʯʘʩʪʥʠ ʜʦʤʘʢʠʥʩʪʚʘ ʚ ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʠʷ ʩʲʶʟ. ʊʦʟʠ ʩʠʤʚʦʣ ʧʦʢʘʟʚʘ, 
ʯʝ ʪʦʟʠ ʧʨʦʜʫʢʪ ʥʝ ʙʠʚʘ ʜʘ ʙʲʜʝ ʠʟʭʚʲʨʣʷʥ ʟʘʝʜʥʦ ʩ ʦʩʪʘʥʘʣʠʪʝ 
ʚʠ ʙʠʪʦʚʠ ʦʪʧʘʜʲʮʠ. ɽʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʪʦ ʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝ 
ʩʲʜʲʨʞʘ ʚʝʱʝʩʪʚʘ, ʢʦʠʪʦ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʥʘʚʨʝʜʷʪ ʥʘ ʟʜʨʘʚʝʪʦ ʥʘ 
ʭʦʨʘʪʘ ʠ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ, ʘʢʦ ʥʝ ʩʝ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʪ ʧʨʘʚʠʣʥʦ. ɺʠʝ 
ʥʦʩʠʪʝ ʦʪʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʜʘ ʧʨʝʜʘʜʝʪʝ ʦʪʧʘʜʲʯʥʦʪʦ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦ ʠ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝ ʟʘ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʥʝ ʚ ʩʲʦʪʚʝʪʥʠʷ ʧʫʥʢʪ. ʂʦʛʘʪʦ 
ʧʨʝʜʘʚʘʪʝ ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʟʘ ʧʨʘʚʠʣʥʦ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʥʝ, ʚʠʝ ʩʧʦʤʘʛʘʪʝ 
ʟʘ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʪʷʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʠʟʣʠʰʥʦ ʟʘʤʲʨʩʷʚʘʥʝ ʥʘ ʧʨʠʨʦʜʘʪʘ ʠ 
ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ ʠ ʟʘ ʧʨʝʜʧʘʟʚʘʥʝ ʥʘ ʯʦʚʝʰʢʦʪʦ ʟʜʨʘʚʝ. ɿʘ ʧʦʚʝʯʝ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʦʪʥʦʩʥʦ ʧʨʘʚʠʣʥʦʪʦ ʠʟʭʚʲʨʣʷʥʝ, ʤʦʣʷ, ʩʚʲʨʞʝʪʝ 
ʩʝ ʩ ʤʝʩʪʥʘʪʘ ʦʙʱʠʥʘ, ʚʘʰʘʪʘ ʩʣʫʞʙʘ ʟʘ ʙʠʪʦʚʠ ʦʪʧʘʜʲʮʠ ʠʣʠ 
ʤʘʛʘʟʠʥʘ, ʦʪʢʲʜʝʪʦ ʩʪʝ ʟʘʢʫʧʠʣʠ ʪʦʟʠ ʧʨʦʜʫʢʪ.
SRB - Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domaĺinstvima 
u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznaļava da se ovaj proizvod ne sme 
odlagati sa ostalim kuĺnim otpadom. Elektriļna i elektronska oprema 
sadrģe supstance koje mogu biti štetne po zdravlje ljudi i ģivotnu sredinu 
ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vaša je odgovornost da otpadnu 
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elektriļnu i elektronsku opremu predate na naznaļenom mestu za 
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Tillykke med Deres nye udendï¿½rslampe!
Grattis till Er nya utomhuslampa!

Gratulerer med Deres nye utendï¿½rslampe!
Onneksi olkoon uudesta ulkovalaisimestanne! 

We congratulate you on your new outdoor lamp!
Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer neuen Aussenleuchte!

Fï¿½licitations avec votre nouvelle lampe dï¿½xtï¿½rieur
Gefeliciteerd met uw nieuwe buitenverlichting

9
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Garanti
Nordlux giver 15 ï¿½rs garanti pï¿½ alle udendï¿½rslamper i kobber og galva-
niseret udfï¿½relse. Denne garanti gï¿½lder rustangreb med gennemtï¿½ring 
og er gï¿½ldende mod fr emvisning af kï¿½bskvittering.

Der ydes ingen garanti pï¿½ dele som er beskadiget v ed 
slidtage eller pï¿½ f ejlbehandling af lamperne.

Guarantee
The Nordlux Outdoor lamps in copper and galvanized are guaranteed 
for up to 15 years. This guarantee applies to extensive corrosion in 
the form of holes in the metal caused by rust. The guarantee is 
subject to presentation of receipt.

There is not guarantee on the components which have 
been damaged by wear and tear or mistreatment of the 
lamps 

Garanti
Nordlux ger 15 ï¿½rs garanti pï¿½ alla utomhuslampor i koppar och galvani-
serat utfï¿½rande. Denna garanti gï¿½ller rostangrepp med genomfrï¿½tning 
och ï¿½r giltig mot framvisning av kvitto .
 
Det ges ingen garanti pï¿½ de delar som ï¿½r skadade genom 
slitage eller felbehandling av lampan. 

Garantie
Nordlux leistet bis zu 15 Jahre Garantie fï¿½r alle Aussenleuchten in kupfer 
und feuerverzinkter Ausfï¿½hrung. Diese Garantie gilt fï¿½r Rostbildung in 
Form von Angriff der Metal und gilt nur gegen Quittungsleistung.
 
Nurdlux leistet keine Garantie fï¿½r Er satzteile, die 
beschï¿½digt sind dur ch Abnutzung oder Fehlbehandlung 
der Leuchten.

Garantie
U heeft  15 jaar garantie op alle buitenverlichting in koper en verzinking. 
Deze garantie is enkel geldig voor roest in de vorm van de oppervlakte. 
Uit de aankoopfactuur dient de datum van aankoop te 
blijken.

De Garantie geldt niet voor onderdelen, die door normale 
slijtage of een verkeerde behandeling beschadigd zijn.

Garantie

d´unegarantiee de 15 ANS ï¿½compter de la date d´achhat sur le bon 
d´achhat. La garantie couvre formation de rouille (la surface est 
entamï¿½e) 
sure le bon d´achhat. 
La grantie ne couvre pas les composants, endommagï¿½s 
par l´usure normale ou un emploi abusif.

Tillykke med Deres
nye udendï¿½rslampe!

Tillykke med Deres
nye udendï¿½rslampe!

Grattis till Er nya 
utomhuslampa!

Wir gratulieren Ihnen zu 
Ihrer neuen Aussenleuchte!

Gefeliciteerd met uw 
nieuwe buitenverlichting!

Tous nos vœux pour votre 
lampe d’extï¿½rieur!

Takuuehdot 
Nordlux antaa 15 vuoden takuun kaikille kuparista valmistetuille ja 
galvanoiduille valaisimille. Takuu kï¿½sittï¿½ï¿½ ruostumisen ja lï¿½pisyï¿½py -
misen ja on voimassa kuitin nï¿½yttï¿½ï¿½ vastaan.

Takuu ei ole voimassa, jos osat ovat vahingoittuneet 
kulumisesta tai valaisinta on kï¿½sitelty vï¿½ï¿½rin.

Garanti
Nordlux gir 15 ï¿½rs garanti pï¿½ alle utendï¿½rslamper i kobber og galvani-
sert utfï¿½relse. Denne garantien gjelder rustangrep med gjennomtï¿½ring 
og er gjeldende mot fremvisning av kjï¿½pskvittering.
 
Det ytes ingen garanti pï¿½ deler som er beskadiget v ed 
slitasje eller ved feilbehandling av lampene.

Onneksi olkoon uudesta 
ulkovalaisimestanne!

Gratulerer med Deres
nye utendï¿½rslampe!
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Rustfrit stï¿½l
Husk lampen skal vedligeholdes. Fï¿½lg nedenï¿½vnte anvisninge r.  

velegnet til udendï¿½ rs brug.
Rustfrit stï¿½l er en legering af jern, chrom og nikkel. I forbindelse 
med bejdsning, dannes der et tyndt rustbeskyttende oxydlag pï¿½ 

forhold og ï¿½vrige pï¿½virkninger fra nï¿½rmiljï¿½et, hvilket betyder at det 

rustanlï¿½bninger .
Fï¿½r montering behandles stï¿½let med syrefri olie. Der aftï¿½rres efterfï¿½l-
gende med en blï¿½d klud. Behandlingen gentages 3-4 gange ï¿½rligt.
Ved aggressive omgivelser som eksempelvis kystomrï¿½der , landbrugs- 
og industriomrï¿½der anbefales det ikke at opsï¿½tte lamper i rustfrit stï¿½l.

Kobberlamper
Vores kobberlamper er fremstillet af massivt kobber. Den maskinelle 

skyllemiddel, der hurtigt forsvinder i forbindelse med ir-processen.
Efter de fï¿½rste regnskyl vil kobberet blive plettet, men den kulsyrehol-
dige luft og fugt vil snart fï¿½ lampen til at fremstï¿½ med en mï¿½rk brunlig 
farve.

afhï¿½ngig af det miljï¿½, der pï¿½virker lampen.

Varmgalvaniserede lamper
Zinkbehandlingen udfï¿½res manuelt i stationï¿½re anlï¿½g. Temperatu-
ren pï¿½ det smeltede zink er ca. 460 grader . Nï¿½r metal dyppes i det 
smeltede zink sker der en reaktion mellem metallerne som udvikler 

Lampen og lampens komponenter dyppes manuelt i den varme zink. 
Denne behandling efterlader variationer i coatingen i form af delvis en 

Varmgalvaniseringsprocessen kan ogsï¿½  efterlade tynde ”zink-gardi -

af med en blï¿½d bï¿½rste.

mere mat og rustikt udseende.

Kondens:
-

riske forhold. Fugtig varm luft og kulde mï¿½des og afstedkommer 

Nï¿½r vandet opvarmes, resulterer det i opads tigende vanddampe, der 
vil kunne pï¿½virke de elektriske komponent er.
Kondens er ikke omfattet af Nordlux´ garanti, med mindre det kan 
pï¿½vises at en fejl ved lampen afstedkommer indtrï¿½ngen af vand.
Ved kondensdannelse bï¿½r fï¿½lgende undersï¿½ges:
- Er lampen monteret/installeret korrekt? – Slutter pakninger tï¿½t og er 
skruer og glas spï¿½ndt tilstrï¿½kkeligt?
-Hvis der er tale om have / bedlampe, kan opadstigende jordfugt i 
lamperï¿½ret eventuelt forï¿½rsage kondens dannelse. Dette kan afhjï¿½lpes 
ved at fylde et tï¿½tningsmateriale i rï¿½ret. 

HUSK AT Tï¿½RRE ALLE ENKELTDELE INDEN LAMPEN SAMLES 
IGEN!

Rostfritt stï¿½l 
Kom ihï¿½g att lampan skall underhï¿½llas. Fï¿½lj nedans tï¿½ende anvisningar. 

Rostfritt stï¿½l ï¿½r med sin blanka, ensartade och dekorativa yta lï¿½mplig 
till utomhusbruk.
Rostfritt stï¿½l ï¿½r en legering av jï¿½rn, krom och nickel. I samband med 
betsning skapas ett tunt, rostbeskyddande oxydskikt pï¿½ ytan. Ytan 
pï¿½verkas stï¿½ndigt av atmosfï¿½riska fï¿½rhï¿½llanden och annan pï¿½verkan 
frï¿½n nï¿½rmiljï¿½n, vilket betyder att det jï¿½mnligt ska behandlas om ytan 

Innan montering behandlas stï¿½let med syrefri olja. Torka dï¿½refter av 
med en mjuk trasa. Behandlingen upprepas 3-4 gï¿½nger  om ï¿½ret. 
Vid stora pï¿½frestningar frï¿½n omgivning, som t.ex. vid kustomrï¿½den, 
lantbruks- och industriomrï¿½den, rekommenderas inte att sï¿½tta upp 
lampor i rostfritt stï¿½l. 

Kopparlampor
Vï¿½ra kopparlampor ï¿½r framstï¿½llda av massiv koppar. Den maskinella 
bearbetningen efterlï¿½mnar mindre skrï¿½mor i ytan samt rester av skï¿½lj -
medel som snabbt fï¿½rsvinner i samband med ï¿½rgningsprocessen. Efter 

-
rehaltiga luften och fukten kommer snart att fï¿½ lampan att framstï¿½ med 
en mï¿½rk brunaktig fï¿½rg. 

pï¿½ den miljï¿½ som lampan pï¿½verkas av . 

Varmgalvaniserade lampor
Zinkbehandlingen utfï¿½rs manuellt i stationï¿½ra anlï¿½ggningar . Tempera-
turen pï¿½ den smï¿½lta zinken ï¿½r ca. 460 grader. Nï¿½r metallen doppas i 
den smï¿½lta zinken uppstï¿½r en reaktion mellan metallerna som utvecklar 
legeringar i ytan.
Lampan och lampans komponenter doppas manuellt i den varma 
zinken. Denna behandling efterlï¿½mnar varianter i belï¿½ggningen i form 
av delvis en ojï¿½mn yta och delvis mindre droppbildningar. Varmgal-
vaniseringsprocessen kan ocksï¿½ ef terlï¿½mna tunna ”zinkgardiner” pï¿½ 

mjuk borste. 
Den nya lampan har en blank yta som med tiden kommer att anta ett 
mera matt och rustikt utseende. 

Tillykke med Deres
nye udendï¿½rslampe!

Grattis till Er nya 
utomhuslampa!
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Kondens:
-ska fï¿½rhï¿½llanden. Fuktig varm luft och kyla mï¿½ts vilket resulterar i en 

kondensering av vatten pï¿½ ytan.
Nï¿½r vattnet vï¿½rms upp resulterar det i uppï¿½tstigande vattenï¿½nga som 
kan pï¿½verka de elektriska komponent erna.
Kondens omfattas inte av Nordlux garanti sï¿½vida det inte kan pï¿½visas att 
ett fel pï¿½ lampan gï¿½r att vatten trï¿½nger in.
Vid kondensbildning bï¿½r fï¿½ljande under sï¿½kas:
-ï¿½r lampan korrekt monterad/installerad? – Sluter packningar tï¿½tt och ï¿½r 
glas och skruvar ordentligt isatta/fastdragna?
-Om det rï¿½r sig om en trï¿½dgï¿½rds-/utelampa kan uppï¿½tstigande jordfukt 
i lamprï¿½ret eventuellt vï¿½lla kondensbildning. Detta kan du avhjï¿½lpa 
genom fylla rï¿½ret med tï¿½tningsmaterial. 

-Viktigt! Eventuella drï¿½nerhï¿½l ska hï¿½llas fria frï¿½n smuts
KOM IHï¿½G ATT TORKA AV ALLA DELAR INNAN DU MONTEAR IHOP 
LAMPAN IGEN!
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Rustfri stï¿½l
Husk at lampen skal vedlikeholdes. Fï¿½lg pï¿½fï¿½lgende anvisninger . 

velegnet til utendï¿½rs bruk.
Rustfritt stï¿½l er en legering av jern, krom og nikkel. I forbindelse med 

pï¿½virkninger fra nï¿½rmiljï¿½ et, hvilket betyr at den lï¿½pende skal behandles 

Fï¿½r montering behandles stï¿½let med syrefri olje. 
Etterfï¿½lgende tï¿½rkes det med en blï¿½t klut. Behandlingen gjentas 3-4 
ganger ï¿½rlig.
Ved aggressive omgivelser som eksempelvis kystomrï¿½der , landbruks- 
og industriomrï¿½der anbefales det ikke ï¿½ oppsette lamper av rustfritt stï¿½l.

Kobberlamper
Vï¿½re kobberlamper er fremstilt av massivt kobber . 

samt rester av skyllemiddel, som hurtig forsvinner i forbindelse med 

kullsyreholdig luft og fukt vil snart fï¿½ lampen til ï¿½ fremstï¿½ med en mï¿½rk 
brunlig farge. 

av miljï¿½et som pï¿½virker lampen.

Varmgalvaniserte lamper
Sinkbehandlingen utfï¿½res manuelt i stasjonï¿½re anlegg. Temperaturen 
pï¿½ den smeltede sinken er ca. 460 grader. Nï¿½r metall dyppes i den 
smeltede sinken skjer det en reaksjon mellom metallene som utvikler 

manuelt i den varme sinken. Denne behandlingen etterlater variasjoner i 
-

nelser. Varmgalvaniseringsprosessen kan ogsï¿½ etterlate tynne ”sink-

som med tiden vil anta et mer mat og rustikt utseende.

Kondens:
Kondens er et naturlig fenomen som oppstï¿½r ved bestemte atmosfï¿½ri -
ske forhold. Fuktig, varm luft og kulde mï¿½tes og fï¿½rer til kondensering 

Nï¿½r vannet oppvarmes, resulterer det i oppadstigende vanndamp, som 
vil kunne pï¿½virke elektriske komponenter .
Kondens er ikke omfattet av Nordlux´ garanti, med mindre det kan 
pï¿½vises at en feil ved lampen fï¿½rer til at det trenger inn vann.
Ved kondensdannelse bï¿½r fï¿½lgende undersï¿½kes:
-Er lampen montert/installert riktig? – Slutter pakninger tett til og sitter 
skruer og glass godt fast?
-Hvis det er snakk om hage-/ bedlamper, kan oppadstigende jordfukt i 
lamperï¿½ret eventuelt forï¿½rsake kondensdannelse. Dette kan avhjelpes 
ved ï¿½ fylle et tetningsmateriale i rï¿½ret. 

-Viktig: eventuelle avlï¿½pshuller skal holdes fri for urenheter
HUSK ï¿½ Tï¿½RKE ALLE ENKELTDELER Fï¿½R LAMPEN SETTES 
SAMMEN IGJEN!

Ruostumaton terï¿½s
Muistakaa, ettï¿½ lamppu vaatii hoitoa. Seuratkaa oheisia neuvoja.

Ruostumattoman terï¿½ksen tasaisen kiiltï¿½vï¿½ ja koristeellinen pinta sopii 
hyvin ulkokï¿½yttï¿½ï¿½n.
Ruostumaton terï¿½s on raudan, kromin ja nikkelin seoste. Pettauksen 
yhteydessï¿½ sen pinnalle muodostuu ohut, ruostumiselta suojaava 
oksydikerros. Valaisimen pinta on jatkuvasti ilman sekï¿½ muiden lï¿½hiym -
pï¿½ristï¿½stï¿½ johtuvien vaikutusten alaisena, joten sitï¿½ on jatkuvasti hoidet-
tava sï¿½ilyttï¿½ï¿½kseen kiiltï¿½vï¿½n ja ruosteettoman pintansa.
Ennen asentamista terï¿½s kï¿½sitellï¿½ï¿½n hapottomalla ï¿½ljyllï¿½, minkï¿½ 
jï¿½lkeen se kuivataan pehmeï¿½llï¿½ rï¿½syllï¿½. Kï¿½sittely toistetaan 3-4 kertaa 
vuodessa.
Terï¿½svalaisimien asentamista ei suositella epï¿½suotuisiin olosuhteisiin, 
kuten esimerkiksi rannikko-, maatalous- ja teollisuusalueille.

Kuparivalaisin 
Meidï¿½n kuparivalaisimemme valmistetaan massiivista kuparista. 
Koneistetun kï¿½sittelyn johdosta kupariin jï¿½ï¿½ pieniï¿½ naarmuuntumia ja 
huuhteluaineen jï¿½ï¿½nnï¿½k siï¿½, jotka pian hï¿½viï¿½vï¿½t  pinnan patinoituessa. 
Ensimmï¿½isten sadekuurojen jï¿½lkeen kupari muuttuu laikukkaaksi, mutta 
hiilihappoa ja kosteutta sisï¿½ltï¿½vï¿½ ilma muuttaa pian valaisimen vï¿½rin 
kuparinruskeaksi.
Ympï¿½ristï¿½stï¿½ riippuen valaisimen kuparinruskea pinta tulee esiin vasta 
monen vuoden jï¿½lkeen.

Lï¿½mpï¿½galvanoitu valaisin 
Sinkkikï¿½sittely tehdï¿½ï¿½n kï¿½sityï¿½nï¿½ kiinteissï¿½ laitteissa. Sulavan sinkin 
lï¿½mpï¿½tila on 460 astetta. 
Kun matalli kastetaan sulavaan sinkkiin, metallit reagoivat keskenï¿½ï¿½n ja 
pintaan kehittyy lejeerauksia.
Valaisin ja sen eri osat kastetaan sulavaan sinkkiin kï¿½sin. Tï¿½mï¿½ kï¿½sittely 
jï¿½ttï¿½ï¿½ pinnan epï¿½tasaiseksi. 
Lï¿½mpï¿½galvanointimenetelmï¿½ voi myï¿½s jï¿½ttï¿½ï¿½ sen pintaan ohuita 
“sinkkiverhoja”, jotka voivat nï¿½kyï¿½ ohuena, varjon reunasta riippuvana 
kalvona. Se on helposti poistettavissa pehmeï¿½llï¿½ harjalla harjaten.
Uuden valaisimen pinta on kiiltï¿½vï¿½, mutta muuttuu ajan pitï¿½en 
himmeï¿½mmï¿½ksi.

Kondensaatio:
Kondensaatio on luonnollinen tapahtuma, jota esiintyy erityisissï¿½ 
ilmakehï¿½n tiloissa. Lï¿½mmin kostea ilma ja kylmï¿½ ilma kohtaavat, mikï¿½ 
aiheuttaa veden kondensoitumisen.
Kun vesi lï¿½mpenee, muodostuu ylï¿½spï¿½in nousevaa vesihï¿½yryï¿½, joka voi 
vaikuttaa sï¿½hkï¿½isiin osiin. 
Kondensaatio ei kuulu Nordluxin takuun piiriin, ellei voida osoittaa, ettï¿½ 
kosteuden esiintyminen johtuu lampun viasta.
Kondensaatiossa tulee tutkia seuraavat asiat:
-Onko lamppu oikein asennettu? – ovatko tiivisteet ehjiï¿½ ja ovatko lasi 
ja ruuvit tiukasti kiinni?
-Jos kyseessï¿½ on puutarha-/ulkolamppu, ylï¿½spï¿½in nouseva maan 
kosteus lampun putkessa saattaa aiheuttaa kondensaatiota. Tï¿½mï¿½ 
voidaan korjata tï¿½yttï¿½mï¿½llï¿½ putki eristysmateriaalilla.

-Huom! Mahdolliset kuivatusreiï¿½t tulee pitï¿½ï¿½ puhtaina.
MUISTA PYYHKIï¿½ KAIKKI OSAT ENNEN KUIN ASENNAT LAMPUN 
UUDELLEEN!

Gratulerer med Deres 
nye utendï¿½rslampe!

Onneksi olkoon uudesta 
ulkovalaisimestanne!
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Stainless steel
Remember to take care of your lamp. Just follow the guidelines below. 

The shiny, uniform and decorative surface of stainless steel makes it 
very suitable for outdoor use.
It is an alloy consisting of iron, chrome and nickel. During bath pickling, 
a thin, rustproof oxide layer forms on the surface. 
The surface is continually vulnerable to atmospheric conditions, and 
from other effects of the close environment. This means that the lamp 
must be regularly maintained if its surface is to remain shiny and untar-
nished by rust.
Before setting it up, treat your lamp with acid-free oil, and dry it off with 
a soft cloth.  Repeat this three or four times a year.
Stainless steel lamps are not recommended for use in aggressive 
environments such as coastal, agricultural or industrial areas.

Copper lamps
Our copper lamps are made of solid copper. The mechanical prepara-
tion leaves minor scratches in the surface which quickly disappears in 
connection with the patina process.
After a few showers the copper will get stained but the aerated air and 
moisture will soon make the lamp appear with a dark brown surface.

years, dependent on the environment, weather etc.

Hot-galvanized lamps
The zinc treatment of the steel lamps is executed manually in plants. 
The temperature of the melted zinc is about 460 degrees. When the 
lamps are dipped in melted zinc a reaction between the metalls occurs, 
which develops alloys in the surface.
The lamp and the components of the lamp are manually dipped in the 

  fo mrof eht ni gnitaoc eht ni snoitairav sevael tnemtaert sihT .cniz toh
partly an uneven surface and partly minor formations of drops. 
Thin »zinc curtains« might also occur on the surface and they show as 

easily be removed or brushed off with a soft brush.

Condensation
-

pheric conditions. Damp heat and cold air meet, which causes conden-
sation of water on the surface.
When water heats up it leads to rising water vapour, which will be able 
to affect electric components. 
Condensation is not included by Nordlux warranty, unless it is possible 
to prove that a technical /production error in the lighting causes entry 
of water.
In case of condensation please check:
- If the lighting is mounted according to instructions. Washers should 
seal tightly. Make sure to tension screws and lenses.
-In garden lightings rising damp from the ground may cause condensa-

material into the metal post. 

-It is highly important that drainage holes are kept free of impurities if 
any.  
BEFORE ASSEMBLING THE BOLLARD AGAIN DO REMEMBER TO 
WIPE OFF ALL PARTS!

Rostfreier Stahl
Die Lampe muss gewartet werden. Bitte beachten Sie folgende 
Hinweise.
Rostfeier Stahl ist mit seiner blanken, einzigartigen und dekorativen 

Rostfreier Stahl ist eine Legierung aus Eisen, Chrom und Nikkel. Durch 
Beizung bildet sich eine dï¿½nne rostschï¿½tzende Oxydschicht auf der 

-

blank und rostfrei zu bleiben, stï¿½ndig gewartet werden. Vor der Montage 
behandeln Sie den Stahl mit sï¿½ureneutralem ï¿½l. Danach mit einem 
trockenen Lappen abwischen. Dies wiederholen Sie 3-4 Mal jï¿½hrlich.  
Bei einer aggresiven Umgebung wie z.B. Kï¿½stgebieten, land wirtschaft-

Lampen nicht zu verwenden. 
  
Kupferleuchten
Unsere Kupferleuchten sind aus massivem Kupfer hergestellt. Die 

Reste der Spï¿½lung zurï¿½cklassen, die in Verbindung mit dem Patina-
Prozess verschwinden werden. Nach der ersten Regenschauer wird 

und der Feuchtigkeit wird die Leuchte mit einer dunklen brï¿½unlichen 
Farbe hervortreten. Die charakteristische grï¿½ne Farbe (Patina) wird 
erst nach mehreren Jahren eintreffen, abhï¿½ngig von der Umwelt, dem 
Wetter u.s.w.

Feuerverzinte Leuchten
Die Zink Behandlung der Stahlleuchten wird manuell in Anlagen 
ausgefï¿½hrt. Die Temperatur ist etwa 460 Grad. Wenn die Leuchten in 
das geschmolzene Zink getaucht werden, entsteht eine Reaktion, die 

-
nenten der Leuchte werden manuell in die warme Zink getaucht. Diese 
Behandlung entwickelt Variationen in dem Coating teilweise in Form 

-
bildungen.Dï¿½nne »Zink Gardinen« kï¿½nnen vorkommen und sie erschei-
nen als einen dï¿½nnen Belag, der von der Kante der Leuchte hï¿½ngt. 
Dieser Belag lï¿½sst sich leicht mit einer weichen Bï¿½rste entfernen.

Kondens
Kondens ist ein natï¿½rliches Phï¿½nomen, das unter bestimmten atmos-
phï¿½rischen Verhï¿½ltnissen auftritt. Feuchte, warme Luft trifft auf Kï¿½lte 

Wenn das Wasser erwï¿½rmt wird, verursacht dies heraufsteigende 

kï¿½nnen. Kondens ist nicht in der Nordlux Garantie umfasst, es sei 
denn, es kann nachgewiesen werden,  dass ein Fehler an der Leuchte 
durch Wassereintritt verursacht wurde.  Bei Kondensbildung muss 
folgendes untersucht werden:-Wurde die Leuchten korrekt installiert – 
Sitzt die Dichtung richtig  und sind die Schrauben und das Glas genug 
angespannt -Handelt es sich um Standleuchten kann aufsteigende 
Erdfeuchtigkeit im Leuchtenrohr eventuell Kondensbildung verursa-
chen.  Dieses Problem kann dadurch gelï¿½st werden, dass Dichtungs-
material in das Leuchtenrohr geschoben wird z. B.  Schaum Type 
PU597 

BEVOR DIE LEUCHTE WIEDER ZUSAMMENGESETZT WIRD, 
Mï¿½SSEN ALLE EINZELTEILE ABGETROCKET WERDEN!

We congratulate you on 
your new outdoor lamp

Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer 
neuen Aussenbeleuchtung
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Acier inoxydable 
Ne pas oublier d’entretenir la lampe. Suivre les recommandations 
dï¿½crites ci-dessous.  

L’acier inoxydable avec sa surface brillante, uniforme et dï¿½corative est 
trï¿½s indiquï¿½ pour ï¿½tre utilisï¿½ ï¿½ l’extï¿½rieur .
L’acier inoxydable est un alliage de fer, de chrome et de nickel. Lors 

que l’on doit rï¿½guliï¿½rement entretenir le mï¿½tal, si l’on veut garder une 
surface brillante et sans ternissures dues ï¿½ la rouille.  
Avant le montage de la lampe, on traite l’acier avec une huile non acide. 
On essuie ensuite avec un chiffon doux. On rï¿½pï¿½te le traitement 3 ï¿½ 4 
fois par an. Dans les environnements agressifs comme par exemple, 
les rï¿½gions c¹ti¯res, les rï¿½gions agricoles et industrielles, nous ne 
conseillons pas d’installer une lampe en acier inoxydable.

Lampe en cuivre
Nos lampes sont en cuivre massif. La production mï¿½canique cause des 
petites rayures en surface, que trï¿½s vite la patine dissimule.
Aprï¿½s quelques averses, des petites taches apparaissent en surface. 
En plein air, la surface devient d´un brun foncï¿½ egal au contact de 
l´humiditï¿½.
Ce n´est qu´ aprï¿½s quelques annï¿½es, selon les circonstances et le 
temps, que la couleur vert-patine si typique sera obtenue.

Lampe galvanisï¿½e
La galvanisation est faite ï¿½ la main. La temperature du zinc fondu est 
ï¿½ peu prï¿½s 460 degrï¿½es Celsius. En immergeant le mï¿½tal dans du zinc 
fondu, une reaction est produite. Une couche de mï¿½tals mï¿½langï¿½s se 
pose ï¿½ la surface.
Ce procï¿½dï¿½ electro-chemique, protï¿½ge votre lampe contre la rouille.
La lampe et les piï¿½ces dï¿½tachï¿½es sont trempï¿½es dans du zinc fondu. Ce 

devient raboteuse, d´autre part, des petites goutes se forment.
Des ”rideaux de zinc” trï¿½s mince peuvent aussi appara´tre ï¿½ la surface 
et forment des ï¿½cailles qui pendent au bord de la lampe. Ces ï¿½cailles 
s´enlï¿½vent trï¿½s facilement avec une brosse douce.

Condensation 
La condensation est un phï¿½nomene naturelle qui se produit dans les 

se rencontrent et produissent la condensation sur la surface.
Le rï¿½chauf fage de l’eau rï¿½sulte aux vapeurs condensï¿½es, qui efectuent 
les composants ï¿½lï¿½ctriques.
La condensation  dans le produit n’est pas garantie de Nordlux, 
seulement si le client est capable de documenter que la faute sur le 
produit a causï¿½ la pï¿½nï¿½tration de l’eau.
Au cas de la condensation il faut examiner les points suivants:
-L a montage de la lampe est correcte.  Les joints et vis sont bien serrï¿½s 
et  le verre est  bien montï¿½ ?
-Si il’s agit d’une borne, les vapeurs de terre peuvent aussi ï¿½tre la cause 
de la condensation dans le produit.  Cela s’ï¿½vite  avec un matï¿½riau de 
calfeutrage dans le tube. 

-Important :  les trous de drainage doivent ï¿½tre propres et sans 
impuretï¿½s. 
Nï¿½UBLIEZ PAS DE Sï¿½CHER TOUS PARTS DU PRODUIT AVANT LE 
MONTAGE !

Roestvrijstaal 
Bemerk dat u de lamp dient te onderhouden. U dient onderstaande 
onderhoudsinstructies te volgen.

Roestvrijstaal is door z’n blinkende, egale en decoratieve oppervlak 
zeer geschikt voor buitengebruik.
Roestvrijstaal is een legering van ijzer, chroom en nikkel. Bij het beitsen 
ontstaat er een dunne roestwerende oxidelaag op het oppervlak. 
Het oppervlak staat continue bloot aan de invloed van wisselende 
weersomstandigheden en andere invloeden van het milieu. Dit betekent 
dat het oppervak regelmatig behandeld moet worden om het blinkend 
en roestvrij te houden.Voor montering moet het staal behandeld worden 
met zuurvrije olie. De olie kan hierna worden afgeveegd met een zachte 
doek. Deze behandeling moet 3 tot 4 keer per jaar worden uitgevoerd.
Er wordt aanbevolen om geen lampen van roestvrij staal te plaatsen 
in agressieve omgevingen, zoals kustgebieden, landbouwgebieden en 
industriegebieden.

Koper
Onze lampen bestaan uit massief koper. De mechanische productie 
veroorzaakt kleine krassen op de oppervlakte, die echter tijdens het 
patina-proces zeer snel verdwijnen. Na enkele regenbuien verschi-
jnen er reeds kleine vlekken op de oppervlakte, maar in vochtigheid 
en openlucht wordt de oppervlakte egaal donkerbruin. Men bekomt de 
typische patina-groene kleur slechts na enkele jaren, afhankelijk van de 
omgeving, het weer, enz.

Verzinking
De verzinking gebeurt manueel. De temperatuur van gesmolten zink 
is ongeveer 460 graden Celsius. Wanneer metaal in gesmolten zink 
gedompeld wordt, dan is er een reactie tussen de metalen. Deze reactie 
veroorzaakt op zijn beurt een metaalmengsel op de oppervlakte.
Door deze elektro-chemische eigenschap, wordt de lamp tegen roest 
beschermd. De lamp en de verschillende onderdelen worden manueel 
in de gesmolten zink ondergedompeld. Door deze behandeling 
ontstaan er wijzigingen in de bovenlaag. Enerzijds wordt het oppervlak-
te oneffen en anderzijds worden er kleine druppels gevormd. Dunne 
”zink gordijnen” kunnen zich ook voordoen op de oppervlakte en zien 
eruit als dunne schilfers die aan de rand van de lamp hangen. Deze 
schilfers kunnen zeer gemakkelijk met de hand verwijderd worden.

Condens:
Condens is een natuurlijk fenomeen dat zich voordoet in een bepaalde 
atmosferische toestand. Warme, vochtige lucht komt in contact met 
een koud oppervlak en zorgt voor condensatie van het water op het 
oppervlak. Wanneer water wordt verwarmd zorgt dit voor opstijgende 
waterdamp. Deze waterdamp kan weerslag hebben op de elektrische 
componenten. Condens valt niet onder de garantie die door Nordlux 
wordt geboden, tenzij kan worden bewezen dat een gebrek aan de 
lamp het indringen van water mogelijk heeft gemaakt. Bij condensvor-
ming dient het volgende te worden onderzocht: -Is de lamp correct 
gemonteerd/geï¿½nstalleerd? Zitten de afdichtringen goed dicht en zijn 
de schroeven en het glas voldoende aangehaald? -Bij een tuinlamp/
buitenlamp kan opstijgende grondvocht dat in het lichtpaaltje terecht-
komt condensvorming tot gevolg hebben. Dit kan worden verholpen 
door een afdichtmateriaal in het lichtpaaltje aan te brengen.

-Belangrijk: Bescherm de eventuele afvoergaten tegen verontreinig.
VERGEET NIET ALLE AFZONDERLIJKE DELEN AF TE DROGEN 
VOORDAT DE LAMP WEER IN ELKAAR WORDT GEZET!

Tous nos vœux pour votre 
lampe d’extï¿½rieur!

Gefeliciteerd met uw 
nieuwe buitenverlichting
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